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Hammock Set-up Instructions

1. Choose two trees spaced apart by the length of the hammock plus 2-2.5 metres.
2. Wrap a sling around one of the trees and pull it through the fixed loop at the opposite end to the daisy 

chain. 
Note: For safety, the sling should be placed between 170 cm and 210 cm so that the hammock is no 
higher than 45 cm above the ground when in use.

3. Attach one end of the hammock to a daisy chain loop using a carabiner. 
Note: Ensure the carabiner is securely fastened, as the system will stretch when in use.

4. Repeat steps 2 and 3 with the other sling on the second tree.

Comfort Tip:
For a flatter position in the hammock, lie at an angle of approximately 30-45° from the centre, so you are 
sleeping diagonally.

Warnings
• Avoid wearing sharp objects that will damage the hammock during use. 
• Always check the area surrounding the hammocks to avoid objects that can cause damage through 

abrasion or tear during use. 
• Ensure the hammock is completely dry before storage 
• Regularly check for damage before, during and after use. Do not use if there is any sign of damage but 

get it repaired professionally or replace the part.
• Make sure supporting trees are in good condition and strong enough to hold the weight of the person 

using the hammock. 
• Avoid prolonged exposure to UV. 
• Keep away from fire. 
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Anleitung zur Aufhängung einer Hängematte

1. Wählen Sie zwei Bäume, die im Abstand von der Länge der Hängematte plus 2–2,5 Meter stehen.
2. Wickeln Sie eine Schlinge um einen der Bäume und ziehen Sie sie durch die feste Schlaufe am 

gegenüberliegenden Ende der Daisy Chain.  
Hinweis: Aus Sicherheitsgründen sollte die Schlinge in einer Höhe von 170 cm bis 210 cm befestigt 
werden, damit die Hängematte nicht höher als 45 cm über dem Boden hängt, wenn sie benutzt wird.

3. Befestigen Sie ein Ende der Hängematte mit einem Karabinerhaken an einer Schlaufe der Daisy Chain. 
Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Karabiner fest sitzt, da das System sich bei Benutzung dehnen 
wird.

4. Wiederholen Sie die Schritte 2 und 3 mit der anderen Schlinge am zweiten Baum.

Komforttipp:
Um in der Hängematte flacher zu liegen, sollten Sie sich in einem Winkel von etwa 30-45° von der Mitte 
entfernt legen, sodass Sie diagonal schlafen.

Warnungen
• Vermeiden Sie das Tragen von scharfen Gegenständen, die die Hängematte während der Benutzung 

beschädigen können.
• Überprüfen Sie immer den Bereich um die Hängematte, um Gegenstände zu vermeiden, die während 

der Nutzung durch Abrieb oder Reißen Schaden verursachen könnten.
• Stellen Sie sicher, dass die Hängematte vollständig trocken ist, bevor sie gelagert wird.
• Überprüfen Sie regelmäßig auf Schäden, vor, während und nach der Benutzung. Verwenden Sie die 

Hängematte nicht, wenn Anzeichen von Beschädigung vorliegen, sondern lassen Sie sie professionell 
reparieren oder ersetzen Sie das defekte Teil.

• Stellen Sie sicher, dass die tragenden Bäume in gutem Zustand sind und stark genug, um das Gewicht 
der Person in der Hängematte zu tragen.

• Vermeiden Sie eine längere UV-Belastung.
• Halten Sie die Hängematte von Feuer fern.
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Vejledning til opsætning af hængekøje

1. Vælg to træer med en afstand svarende til hængekøjens længde plus 2-2,5 meter.
2. Placer en slynge rundt om et af træerne og træk den gennem den faste løkke i den modsatte ende af 

daisy-kæden. 
Bemærk: Af sikkerhedsmæssige årsager skal slyngen placeres mellem 170 cm og 210 cm,  
så hængekøjen er højst 45 cm over jorden, når den er i brug.

3. Fastgør den ene ende af hængekøjen til en løkke i daisy-kæden med en karabinhage. 
Bemærk: Sørg for, at karabinhagen er sikkert fastgjort, da systemet vil strække sig under brug.

4. Gentag trin 2 og 3 med den anden slynge på det andet træ.

Komforttip:
For en fladere position i hængekøjen bør du ligge i en vinkel på cirka 30-45° fra midten, så du sover 
diagonalt

Advarsler
• Undgå at bære skarpe genstande, som kan beskadige hængekøjen under brug.
• Tjek altid området omkring hængekøjen for at undgå genstande, der kan forårsage skader gennem 

slid eller rivning under brug.
• Sørg for, at hængekøjen er helt tør, før den opbevares.
• Tjek regelmæssigt for skader før, under og efter brug. Brug den ikke, hvis der er tegn på skader, men få 

den repareret professionelt eller udskift den beskadigede del.
• Sørg for, at de træer, der understøtter hængekøjen, er i god stand og stærke nok til at bære vægten af 

den person, der bruger hængekøjen.
• Undgå langvarig eksponering for UV-stråler.
• Hold den væk fra ild.
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Instructions d’installation du hamac

1. Choisissez deux arbres espacés de la longueur du hamac plus 2 à 2,5 mètres.
2. Enroulez une sangle autour de l’un des arbres et faites-la passer dans la boucle fixe à l’extrémité 

opposée de la chaîne en marguerite. 
Remarque: Pour des raisons de sécurité, la sangle doit être placée entre 170 cm et 210 cm afin que le 
hamac ne soit pas à plus de 45 cm du sol lorsqu’il est utilisé.

3. Fixez une extrémité du hamac à une boucle de la chaîne en marguerite à l’aide d’un mousqueton. 
Remarque: Assurez-vous que le mousqueton est bien attaché, car le système s’étirera pendant l’utili-
sation.

4. Répétez les étapes 2 et 3 avec l’autre sangle sur le deuxième arbre.

Conseil de confort :
Pour une position plus plate dans le hamac, allongez-vous à un angle d’environ 30-45° par rapport au 
centre, de manière à dormir en diagonale.

Avertissements
• Évitez de porter des objets tranchants qui pourraient endommager le hamac pendant l’utilisation.
• Vérifiez toujours la zone autour du hamac pour éviter les objets pouvant causer des dommages par 

frottement ou déchirure pendant l’utilisation.
• Assurez-vous que le hamac est complètement sec avant de le ranger.
• Vérifiez régulièrement l’absence de dommages avant, pendant et après l’utilisation. Ne l’utilisez pas s’il 

y a des signes de dommages, faites-le réparer professionnellement ou remplacez la pièce endom-
magée.

• Assurez-vous que les arbres qui soutiennent le hamac sont en bon état et suffisamment solides pour 
supporter le poids de la personne utilisant le hamac.

• Évitez une exposition prolongée aux UV.
• Tenez éloigné du feu.
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Hangmat installatie instructies

1. Kies twee bomen die uit elkaar staan op een afstand van de lengte van de hangmat plus 2-2,5 meter.
2. Wikkel een band om een van de bomen en trek deze door de vaste lus aan het tegenovergestelde 

uiteinde van de daisy chain. 
Opmerking: Voor de veiligheid moet de band tussen 170 cm en 210 cm worden geplaatst, zodat de 
hangmat niet hoger dan 45 cm boven de grond hangt wanneer deze in gebruik is.

3. Bevestig een uiteinde van de hangmat aan een lus van de daisy chain met een karabijnhaak. 
Opmerking: Zorg ervoor dat de karabijnhaak goed vastzit, omdat het systeem tijdens gebruik zal 
uitrekken.

4. Herhaal stappen 2 en 3 met de andere band aan de tweede boom.

Comfort Tip:
Om platter te liggen in de hangmat, ga in een hoek van ongeveer 30-45° ten opzichte van het midden 
liggen, zodat je diagonaal slaapt.

Waarschuwingen
• Voorkom het dragen van scherpe voorwerpen die de hangmat tijdens gebruik kunnen beschadigen.
• Controleer altijd de omgeving van de hangmatten om te voorkomen dat objecten schade veroorzaken 

door wrijving of scheuren tijdens gebruik.
• Zorg ervoor dat de hangmat volledig droog is voordat deze wordt opgeborgen.
• Controleer regelmatig op schade, voor, tijdens en na gebruik. Gebruik de hangmat niet als er tekenen 

van schade zijn, maar laat deze professioneel repareren of vervang het beschadigde onderdeel.
• Zorg ervoor dat de bomen die de hangmat ondersteunen in goede staat zijn en sterk genoeg om het 

gewicht van de persoon in de hangmat te dragen.
• Voorkom langdurige blootstelling aan UV-stralen.
• Houd de hangmat uit de buurt van vuur.
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Instruksjoner for oppsett av hengekøye

1. Velg to trær med en avstand på lengden av hengekøya pluss 2–2,5 meter.
2. Surr en stropp rundt et av trærne og trekk den gjennom den faste løkken på motsatt side av dai-

sy-kjeden. 
Merk: Av sikkerhetsgrunner bør stroppen plasseres mellom 170 cm og 210 cm, slik at hengekøya ikke er 
høyere enn 45 cm over bakken når den er i bruk.

3. Fest den ene enden av hengekøya til en løkke i daisy-kjeden med en karabinkrok. 
Merk: Sørg for at karabinkroken er godt festet, da systemet vil strekke seg under bruk.

4. Gjenta trinn 2 og 3 med den andre stroppen på det andre treet.

Komforttips:
For en flatere liggeposisjon i hengekøya, ligg i en vinkel på omtrent 30-45° fra midten, slik at du ligger 
diagonalt.

Advarsler
• Unngå å ha på deg skarpe gjenstander som kan skade hengekøya under bruk.
• Sjekk alltid området rundt hengekøya for å unngå gjenstander som kan forårsake skade ved slitasje 

eller rifter under bruk.
• Sørg for at hengekøya er helt tørr før den legges til oppbevaring.
• Kontroller jevnlig for skader før, under og etter bruk. Ikke bruk hengekøya hvis det er tegn på skader, 

men få den reparert profesjonelt eller erstatt den skadede delen.
• Sørg for at trærne som støtter hengekøya er i god stand og sterke nok til å bære vekten av personen 

som bruker den.
• Unngå langvarig eksponering for UV-stråler.
• Hold hengekøya unna ild.
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Pokyny pro zavěšení houpací sítě

1. Vyberte dva stromy vzdálené od sebe o délku houpací sítě plus 2–2,5 metru.
2. Omotejte popruh kolem jednoho ze stromů a protáhněte ho pevnou smyčkou na opačném konci od 

daisy řetězu. 
Poznámka: Z bezpečnostních důvodů by měl být popruh umístěn ve výšce mezi 170 cm a 210 cm, aby 
houpací síť nebyla při používání výše než 45 cm nad zemí.

3. Připevněte jeden konec houpací sítě ke smyčce na daisy řetězu pomocí karabiny. 
Poznámka: Ujistěte se, že je karabina pevně připevněna, protože systém se při používání natáhne.

4. Opakujte kroky 2 a 3 s druhým popruhem na druhém stromu.

Tip pro pohodlí:
Pro plošší polohu v houpací síti si lehněte v úhlu přibližně 30-45° od středu, abyste spali diagonálně.

Varování
• Vyhýbejte se nošení ostrých předmětů, které by mohly během používání poškodit houpací síť.
• Vždy zkontrolujte okolí houpací sítě, abyste se vyhnuli předmětům, které by mohly způsobit poškození 

odřením nebo roztržením během používání.
• Ujistěte se, že je houpací síť před uložením zcela suchá.
• Pravidelně kontrolujte, zda nedošlo k poškození, před, během a po použití. Nepoužívejte, pokud jsou 

viditelné známky poškození, ale nechte síť profesionálně opravit nebo vyměňte poškozenou část.
• Ujistěte se, že stromy, které podpírají houpací síť, jsou v dobrém stavu a dostatečně silné, aby unesly 

váhu osoby používající houpací síť.
• Vyhněte se dlouhodobému vystavení UV záření.
• Držte se dál od ohně.
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